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前言

　　目前高职院校所使用的专业英语教材存在的主要问题是：教材在编写的取向上未充分体现出职业
化的特色，未能把职业活动充分地融入教材的研制中；教材的特色不浓，使用效果不佳，未做到有的
放矢；教材在编写的策略上缺乏与公共英语教材的匹配性。
　　结合机电类专业的实际需要，本教材在材料选择上力求做到广泛、专业、灵活、实用。
本教材以每两个教学单元为一组，在每单元的课文部分采用了灵活的版面设计，对课文内容加以注解
并对典型句子加以注释，以便于学生理解。
课文内容的选取以短小精悍的文章为主，以便于教学；在编写风格上体现了时代性和实用性。
每个教学单元都配有针对性的翻译练习，书末配有练习答案与部分课文的参考译文。
另外，还提供配套的电子课文与译文，可在出版社网站下载。
　　本教材所选内容广泛涉及机电工程类多个专业方向，能够满足机电一体化、机械设计与制造、数
控技术、模具技术等专业英语的教学需要，同时也适合成人高等学校学生以及相关专业人员自学使用
。
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内容概要

本书是针对高职院校机电、数控等专业而编写的专业英语教材。
全书按60个单元编写，每个单元包括课文、单词、注释。
奇数单元侧重于基础知识的教学，配有针对性的翻译练习；偶数单元侧重于教学知识的拓展，配有语
法知识。
书末配有练习答案与部分课文的参考译文。
本书采用“基础知识+习题+扩展知识+语法”的编写方法，并在材料选取上注重体现教材内容的广泛
性、专业性、灵活性、实用性。
    本书适合高职高专院校机电一体化、机械设计与制造、数控技术、模具技术等专业作为教材使用，
同时也适合成人高校学生以及相关专业人员自学使用。
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章节摘录

　　英语翻译的标准　　当代翻译界普遍认同的翻译标准为：忠实、通顺。
　　所谓翻译就是把一种语言文字所表达的意义用另一种语言文字表达出来的语言转换过程，是通过
译者在不同语言之间进行的一种语言交流活动。
这一交流与转换过程要求译者能够准确地表达原文所要表达的全部信息。
　　所谓的忠实，首先是指忠实于原文的内容。
译者必须把原文的内容完整准确地表达出来，不得有任何篡改、歪曲、遗漏、任意删减或增加。
忠实还指保持原文的风格，即原文的民族风格、时代风格、语体风格以及原作者的语言风格。
　　所谓通顺，即指译文的语言应通顺易懂，符合译语表达规范。
　　就科技英语的特点和用途而言，其翻译标准应略区别于文学翻译。
　　科技英语的翻译标准应该是：准确规范、通顺易懂、简洁明晰。
在科技英语翻译中。
译文的通顺必须以准确为基础和前提。
倘若准确但不通顺，则准确的意义尽失；倘若通顺而又不准确，则背离了翻译的基本原则及标准。
在做到准确和通顺的基础上，如能做到简洁，则应是科技英语翻译的理想境界。
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